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ETHOHIM “RUSSIAN”
B AMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTI CYYACHOI AHI'VIINCBKOI MOBH

CTaTTs npuCBAYMEHA BHMBUCHHIO OCOOGNMBOCTCH (YHKIIOHYBAaHHS €THOHiMy “Russian” 8 amepuxaﬂcwomy Baplam: CYYACHOT
AHIJIACBKOT MOBH. TIpoaHani3oBaHO CeMaHTHYHI XapakTepUCTHKH OQIUifHOro eTHOHIMY Ta “BIAETHOHIMIUHKX™ CAOBOCHONYHEHD.
PO3rIAHYTO QyHKUIOHANLHWI aCeXT €THOHOMIHAMIM, JeTEPMIHOBAHMX ETHIYHMMM CTEPEOTHUNAMHM, Y MOBJICHHI AMEPHKAHIIIB,
Karo406i cno6a: emuoHnim, emHOHOMINAYIs, Cchmepeomun, emHivHll cmepeonun.

3anyxaas M.B. DvHonum “Russian” B amMepuKaHCKOM BapHaHTe AHIVIMACKOTO si3bika. CTaThbd TNOCBSILEHA H3YHCHMIO
ocobeHHOCTEH (PYHKUMOHMpOBaHMA STHOHMMa ‘“Russian” B aMEpUKAHCKOM BAPMAHTE COBPEMEHHONO AHTIMICKOrO S3LIKA.
[IpoanannsupoBanbl CEMAHTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH O(PUIMANLHOIO OTHOHUMA M “OTITHOHMUMMMECKHX CIOBOCOYETAHMI.
PaccMOTpeH (pPyHKLIHOHANLHBIN aCTIEKT STHOHOMHHAUMH, AETEPMUHHPOBAHHBIX ITHUYECKUMHU CTEPEOTHIIAMM, B PEUM AMEPHKAHLCE,
Knwuyegoie CROBA. DMHOHUM, 3MHOHOMUHAYUS, CMEpPeomun, IMHUYECKUL CHepeomiti,

Zaluzhna M.V. Ethnic name “Russian” in American English. The article focuses on the study of functioning of ethnic name
“Russian” in modern American English. The semantic features of official ethnic name and derived word combinations arc analyzed.
T'he author touches upon the functional aspect of ethnic name “Russian” in American English with the special focus on ethnic
stereotyping.

Key words: ethnic name, ethnic nomination, stereotype, ethnic stereotype.

Hac yxke 7 MinbapaiB...3maeTbed, 3eMJIS CTa€ 3aMalior0 IS JIFOACTBA. 3BAXKAIOYM HA TAKHM CTaH
peueH, eTHOocaM 13 abCOJIIOTHO PI3HUMH KYyJbTYpaMH, MEHTANITETAMM Ta CIIOCOOOM KHTTA JOBOAUTHLCA BCE
TICHIIIE CINIBICHYBATM Ta KOHTAaKTYBaTH, Y TOHM € 4ac Hamaralduch 30epertd CBOK HaLliOHAILHO-
'KYJbTYPHY CBOEDIAHICTD, YHiKaIbHICTE, OQHHUM i3 MEXaH{3MiB TAKOro 30€PeKeHHA 110CTae CTePEOTHITI3aLlis
Ha0yTOro AOCBIAY, HacamIiepe ], CTOCOBHO 1HIUMX €THOCIB. CTEPEeOTUNH MICTATh YABJIEHHS €THOCY MpO CBIT |
CBOE MICLE Y HBOMY, TOTVIOTH JO 3ITKHEHHA 3 IHUIMMM KyJbTypamu. Y Oyap-skiil HallOHAIbHIN
KOHLIENITOC(Ep! 3aKPITUTIOETECA B1IOOPayKEHHS Ta OLIIHKA HAPOAIB NIEBHUM YMHOM PEJIEeBAHTHHUX U1 JAHOIO
eTHOCY. BoHa MO)Ke BHCIIOBJIFOBATUCH MPSIMO, @ MOXKE OYTH IMIUTILMTHOW, MICTUTHUCh Y MOBI Y BUI/IS/I]
KOHOTaLIM JJEKCHUYHUX OJWHHULb, HacaMrepe THX, 10 CKJIady SIKMX BXOAATb €THOHIMU. Tak BinGyBaeThed 1 3
€THOCTEPEOTHUIIOM LLIO0 POCIAH Y CBIAOMOCTI cy4acHUX amepukaHuis. [loall y cycninbHO-noniTHYUHIN chepi
OCTAHHIX JECATWU/ITL HE MOTJIM HE 3MIHMTH [€BHI CTepeoTurnHi HactraHoBu MmeuwkaHuis CUIA crocoeHo
POCISH siK eTHOCYy. Acoujauii, AKi BUKJIMKAae B AMEpHLI €THOHIM Russian, Majlk 3a Lel 4ac 3a3HATU TIEBHUX
3MIH

CaMe (MM 3YMOBJCHA AKTYAJBHICTH [JAHOrO MJOCHIMKEHHS, a/PKe Y JIHMBICTHUHMX CTyisx
JIOCJIDKEHHIO CITeLU(IKK TakKuMX €THOHOMIHAIIIH Ha Cy4acHOMY eTarli He OyJio NpUAIIEeHO JOCTATHBO YBATH.
Tomy mera miel poboTH 1ofrae y DOCHIDKEHHS CMOCOOIB YTBOPEHHS Ta 0COOMMBOCTEH (DYHKI[IOHYBAHHS
eTHIYHUX HOMIHAUlA pOCISH B aMEPUKAHCBKOMY BaplaHTi aHIIiHCbkoi MOBU. MU crpodyemo po3B’s3aTy
HACTYIIHI 3aBJAaHHA: JOCIIIUTH OCODMMBOCTI CTEPEOTHNHOrO OadyeHHs POCISH aMepUKaHLSIMH, CriocodOu
MOBHOI (iKcaull CTepPEOTHITY POCISH B €THOHIMAaX, B)XKWUBAHHUX B aMEPUKaHCHBKOMY BapiaHTI aHIrTIHChbKO!
MOBH, a TAKOK MEXAaHI3MM Ta MOXJIMBI HACJIIAKH TAKO1 CTEPEOTHIII3aLli], BCTAHOBUTH XapakTep 1 NPUYHHK
'3MIH Yy CEMAaHTHLIl €THOHIMIB ILIOAO POCISH B aMEPUKAHCBKOMY BapiaHTI aHrjiHicbKol MoeBu. OO6’exTom
AOCTITIKEHHS CTAJIM CTePEOTUITHO 3a0apBiieH! JIEKCHYHI Ta (Ppa3eosIoriyHl OJAMHHUL HA MO3HAYEHHS POCISH B
AMEPUKAHCBEKOMY BapiaHT! aHMIMCBKOT MOBU. IlpeamMeToM BUBYEHHSA € €THOKYJIbTYPHUH, CEMAaHTHYHUH Ta
(QYHKIIIOHAIbHUA acNeKTH €THOHIMIB Ha MO3HAYEHHS POCIAH Y CYYaCHOMY aMEpHKaHCBKOMY BapiaHTI
aAHTJTIIICHKO1 MOBM.

B3aeM03B 430K MIDK MOBOIO 1 KYJIBTYPOK Ha pa3l € PUIOJOrIYHOK aKCIOMOK. AJie NMPOSABASIETHCS BIH
HE TIIBKH Y NMPUHATIEXKHOCTI HOCIIB MOBH /10 MIEBHOI KyJIbTYPHOI CMIZIbHOTH. HacnipaBa! TOUOK nepeTnHy umMx
gerill HaOarato Oinelue. “KynbTypa BIUIMBAE Ha CTPYKTYPY Ta pauloHajbHE BUKOPUCTAHHSA MOBH, | camy
MOBY MOXHA BBaKATH NPOABOM KyJIBTYPH. MoBa Tako» TOPKAeTbCA CBOIM BIUIMBOM Ta NIAKPLLIIOE HaLll
KyJIbTYPHI LIIHHOCTI Ta MOIMIAAW Ha CBIT, 3AIMCHIOIOYH TAKMM YMHOM 3BOPOTHIN 3B 30K~ [Mauymoro 2002,
c. 165-166]. KyabTypHUH KOMIIOHEHT BJIACTHBHU OaraTbOM BIACHE MOBHHMM SIBHLIAM | HAaBITL OKPEMUM
JIEKCUYHUM OAHWHULAM, TOOTO 3adiKCOBaHUl y caMlii MOBI HE3alIe)KHO B/l OCOOUCTOCTI Ta HACTAHOB MOBLIS.
HaoyHuM npUKIIa oM TaKHX CTOCYHKIB MiXK MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO BBAKAEMO BIAOUTTS €THIYHUX CTCPEOTHUIIB
MOBLS (KYJIBTYPHO 00YMOBJIEHHX HACTAHOB) Y CTHOHIMIYHIN JIeKCULll (OIMHHLSX MOBH).

[Ipo cTepeoTunu HamucaHoO AOCUTH Oararto INPeICTaBHUKAMHU PI3HUX HAyK — COLIOJIOrIl, eTHOIpadii,
KOIHITOJIOT1], TICHUXOJIOril, €THOIICHXOJIHIBICTHKM, JIHIMBOKYJIbTYpogorii (Jiinmman VY., Anpecsn H).JL.,
Toncras C.M., baprminceknii €., 3amescrka A.A., Karan M.C., Mauymoro JI. ta Oarato 1HwuHX). CyTto
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THIBICTHYHI AOC/IPKEHHS TPUBAIOTh | PO3KPUBAIOTH YCe HOBI aCMeKTH LbOoro noHaTTs (Y podoTax KailkiHa
B.b., Ydimuesoi H.B., Kpacunx B.B., Copokina FO.A., Macnosa B.A., IOHaubka A.b., CBATIOK FO.B.,
rouio). AJjie MOBHUIl MaTepian, IO CHyrye “I0Ka30Boio 0a3oi” HAayKOBUX CTYAIH, BUABJIAC HeaOusKy
TMHAMIKY — BIiH TMOCTIHHO 3MIHIOETBCA, MONMOBHIOETHCS | HAlae NPUBOIH poOuTH BCE HOBILI H I{IKABILII
BHCHORKH. B3arai, cmepeomun y Cy4acHOMY PO3YMiHHI — L€ Jieske YSBICHHS (parMeHTy OTO4YIOHO]L
niticHocTi, GikcopaHa MeHTaIbHA «KapTHHKaY, WO iCHYE Y CBIIOMOCTI ocobucrocti [Kpacupix 2002, c. 178-
179]. Takuii cTaHnapru3oBaHuil 0Opa3 3aBXka¥ EMOLIHHO 3aDapBIICHWH, CTIMKHNA Ta CXemMaTu1HHI.

Emnocmepeomun, BiAmoBiaHo, — Le “KyJbTYpPHO 3yMOBJICHHH cxeMaTU4YHHU o0pa3 [eBHOI CTHIYHOI
CHiBHOTH: cBO€l a6o iHmoi” [Kamkun 2004, ¢. 50]. EtHoctepeoTunu 3aseu4ad (hOPMYIOTH 00pazu
“RoBpux” i “noraHux” €THOCIB, OPIEHTYIOTh HAllil0 HA HOLIYK COIO3HHKIB Ta/abo Boporie. lTe x came

BinOyBaeTbes I 3 €THOHIMAaMM, LIO B1IOMBAIOTE eTHIYHI cTepeoTuny.3a €THOHIMOM CTOITh HE MpPOCTO
TeKCHUYHE 3HAYEHHS, MiaH 3micTy. ETHOHIM BHMKIMKAE Y MOBHIH CBIIOMOCTI IHAMBLAA TEBHY MOJIEb AiH 1
pinHocuH, crepeoturn. “Tlonpu ycto GaraTocTyriHYacTICTe BIAOWTTSA, B yCIX PI3HOBHAX CTEPEOTHITBALIT
CTABJICHHS i TIOBEJIHKM TIPODIANAE €AWHMM CTpikeHb. HapiTh BU3HAHarOuW IHIILY HALIKO, Hapoa, 3a
IPUHIMIOM OiHapHOT OMO3HMIIT, Mae Ha yBa3l Camoro cebe, CBOT BJIACHI XApaKTEPUCTHKM, CBOI IPaHuLl y
MOBENIHKOBOMY KOHTHUHYYMI. SIKIIO “BOHHM” — HepoOHu, TO “MH MalKe HAleBHE — npauboBuTi”, |Kalukun,
[Teixenen 2000, c. 671 “V merxax CnijbHOCTI OAHOIO TUITY IHAMBIN AIAMTE CBIT HA “Hawpux” 1 “He HAUIMX ;Y
6araThox BAOANKAX TUIbKM “Hami” BU3HAIOTbCcA “‘crpaBxdiMu”. HepunaakoBo 0araro ETHOHIMIB
eTHMOJIOTI3YIOThCA K “cripasskhs ouHa” [bennkos, Kpeicun 2001, c. 190]

Jlificto, st aMepUuKaHLIB OCTAHHI KLIbKa HECATWIITh HAATO BANKIMBUM CTANO CTEPSOTHITHE
CIIPUMHATTS Ta 300paykeHHA pocisH. OCHOBHOK NMPUUMHORO OiZBULLEHOT yBaru A0 UbOTO Hapoiy He OynH
TepuTOpiaTbHa ONU3BKICTD abo Xy/JIbTYpHI B3aemo3B’si3ku. Lle, ckopiue, HACTIZAKY ““XOJIOJIHOT BIHHU &—
TPHUBAJIOro riepioay KoH(pOHTALll Ta CYNEPHULTBA BEJIMKHX Halliil ¥ BCIiX cepax KUTTS, BIA MOJITHKH 10
kyneTypd. “Yacu “xomoaHol BittHH” BUPOOW/IM CTiHKI MeXaHI3MH inopMaLiHHOro NPOTUCTOAHHA |BaxuH
2002]. 3ragaemo, w0 y TOM mepio npeacTaBHUKM PagsHebkoro Corosy Hal4acTille OTOTOKHIOBAJIUCH CAME
3 POCISSHAMM SK 3 HALEH-JIOMIHATOPOM Ha TepeHaXx CPCP. 3nasanocs 0, uei nepioj AaBHO Y MHHYJIOMY,
KOPJOHH BIAKPUTIII, KOHTAKTH LIUIBHIIII, a/le TIeBHA KOHKYPEHLIi MK BETMKMMU HALIsIMU CHOCTEPIracThCA
| B eKOHOMILI, i B NOMITHIH, TOMY CTPHMMAHIiCTh Ta HACTOPOKEHICTb, a 3BiACH H AO0BOJI HETATHBHE,
'yriepeKeHe CTaBJIeHHs €THOCIB OJIHH A0 OJJTHOrO TPHBAIOTh. Oapa3zy 3poOMMO NPUNYIIEHHS, WO Y CYy4acHy
eroxy rinobaabHOTrO 1HQOPMALIHHOIO MPOCTOPY, AOCTYMY /10 TEXHOJIOrH Ta MOrjMONeHHX MDKETHIYHHMX
KOHTAKTIB CTEPEeOTHUNHUN o0pa3 poOCIsHWHA Y CBIZOMOCTI aMEpHUKaHIiB Mae ay:Ke BIAPISHATUCH BLJL
PO3MOBCIOKEHOI0 Y 4acH “XONOAHOI BIMHK  YABIEHHS NP0 3aBXKIH M’ AHOIO HEroJjieHoro OpyTanbHOIO
YONOBIKA V IMAML[-BYLIAHLI 3 Oananaikow, ToOTO OE3KOHTAKTHUH CTEPEOTHUIT NTOCTYNOBO CTAB KOHTAKTHMM.
Hackinpky 11 MPUMyLIeHHs CIIiBMajae 3 AIMCHICTIO, PO3IJIAHEMO Ha dakTHUYHOMY MaTepiaidl — JeKCHYHHUX
ONMHULAX AMEPUKAHCHLKOIO BapIaHTYy CYy4acHOT aHMJ1IMCbKOI MOBU.

ETHiUHHI CTEPEOTHIT HE € OJHMHMICH YCTaleHOK, BIH BIAOMBACTHCA OaraTbMa 3acobamMu Ta
MOCTYMoBO 3MiHIOeThCs. CaM 1o co0l €THIYHMM CTCPCOTHII (K 1 OyJb-AKWH IHLIKH) HE € SABULUEM CYTO
THrBICTHYHUM, 116 (heHOMEH, CKopillle, NCUXonoriyHui. 1lpore BIH Ma€ BijI0OpaKEHHSA Y MOBHMX OAMHULIAX,
Hacamrepes 4epes eTHoHoMiHauil. OmKe, CTCPCOTHIIHC YsABJICHHA AMEPUKAHIIIB [1PO POCIHCHKUH €THOC
GyaeMo CKJIaJaTH, K KOJIaxkK, 3 TAKAX KOMITOHEHTIB:

1) Trymadenss odiuiitHoro eTHoHIMY Russian 'y mepesxi InTepHer kopucTyBauamu i3 CLLA, BiArykn
AMEPUKAHLIIB PO POCIAH 9K HALIIO;

2) “Big€THOHIMIYHI” CTIHAKI CIIOBOCTIONYYEHH, yTBOpEHi Ha Oa3i eTHOHimMy Russian Ta Heo(IIMHUX
eTHOHIMIB (3 [HTEpHETY Ta JeKCHKOrpadiuHuX JDKEPET). ' '

BcecBiTHIO Mepexy IHTEpHET y SKOCTI Jpkepena (PaKTHIHOTO MaTeplasy MU 3ally4aeMo 3a/j1st TOro,
11106 MaTH HANMOBHilLE YSBJEHHS MPO CyYacH! TEHICHIUI CTOCOBHO CTEPCOTHITY POCIsSiH, 1O CKIaBCs Y
aMEpPMKAHIIIB, T4 CHUCTEMaTU3yBaTH BECH HasBHMI HMHI MOBHHM MaTepial. Benukud HOro macwus, SKUH
BinOMBaE €THIYHI CTEPEOTHUIIH, HAJICHKHUTh A0 3HHKCHMX [1apiB JIEKCHKH, IHKOJIM CJCHTY, A0 TOTO 3 4acTo
HATESKHTH HE 10 MOBH, a [0 MOBIEHHs, 1 He 3aBiIH 3a(IKCOBaHWH nexkcukorpadiudo. IHTepHeT AK
indopMmallifine CepeloBUIle MeHLIe pPEeryJro€TbCs 3aKOHOAABCTBOM | UeH3YPOI0, MN03BOJsIE BUIBHINIIE
RUC/IOBIIOBATHCS, HABITH y HAHEraTUBHILLIH Ta 00pasnuBid A1 IHILIKX dopmi. [lo Toro i, y BIpTYaTbHOMY
npocTopi MyGMiKyrOTh BjlaCHI IYMKH JIHOJH pi3HI 33 TMOXOKEHHAM, COLIAJbHUM CTaTyCcoM, BIKOM,
nornsnaMy. 3 uiel Toukd 30py “BiACBITKH B [HTEpHETI THX 4H [HIUMX TEpMiHIB aJAcKBaTHILE BIAOUBAIOTH
CTEpPEOTHITH, [IPUTAMAaHHI PI3HUM COLIIAIbHMM IpyIaM i CycIilbCTBY B LIIOMY (npuHaiMHI, 1€ CTOCYETHCH
“IHTEpPHET-KOM OHITI), auix mac-menia”. [Baxun 2002 |

Odiniitnuit etHoniv "Russian” 3a(ikcoBaHNH nexcukorpadiuHo, He MAe HEraTMBHUX KOHOTALIH Y
ciopHukax [Longman 2007, p.1389]). A or peakuli Ha HbONO aMEPHUKAHCHKUX KOPUCTYBaulB lHTEPHETY
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PI3HATBCA BiJ MigHeceHo-Nno3uTHBHUX (36% 3 55 mpoaHai30BaHMX BIATYKIB) A0 Pi3KO HETaTHBHHX | HABITh
gopoxux (50% nediniuiin). [ mumme y 14 % BHDankiB BU3HAYCHHS pPOCIAH MarOTh HCHTPAlbHO-
pincToponenHii xapakrep. Lle cBigunTh 1npo HeGaMIyXICTh Ta LIKAaBICThL B AMepuLli 10 pOCIicbKOI HaLll.
BinpizHgeTecsa JNWlIE  CTYIIHB 00138BAHOCTI pecanﬂEHTiB CTOCOBHO KpalHu # eTHOCY-pedepeHTIB.
BuaHAUEHHA DPOCIsH 3 OOKY aMEpUKaHI[B MICTATb NEBHY CXEMATWUHICTh, HETOUHICTH Ta BUKPHUBJIEHICTD
VAB/ICHE (Y nesikux JAeiHiniaxX A0cl MICTATECS 3TaJKHu Mpo Be/MEAiB, WanKyu-yuwaHky ta dananaixn). Le
HiATBEPIOKYE OCHOBHY PHMCY CTEpPEOTHITY — y3arajibHeHiCTh, a TakoXk Horo cridkicTs. Cepen 100 acCOLIALIH
AMCPHKAHIIB 3 eTHOHiMOM “Russian” HaiuacTimie B IHTepHET-HKepelax BIA3HA4AKOTHCS TaKl pUCH, fK
MpUCcTpacTh a0 ankoronto (23% BuUNAAKIB), BUOATHI iHTenexkryaiabHi 3ai6HocT! (11%), rpybicTe Ta
HeoxainicTh (110 7%), 3B’ 43KH 3 KpuMiHatiTeToM 1 Madiero (6%), kpaca miBuat (6%), BXKUBAHHS HapKOTUKIB
(5%), arpecuBHIcTh (4%), @ TAKOX Y MOOJAMHOKHMX BHIIaJIKaXx CMIJIUBICTD, KaaIOHICTE, APYKHICTh, FOPAICTE
ta spamiusicte [Urbandictionary]. BaunMo, 10 Taki PHCH IHKOJIM BUABIAKOTE I1apa/lOKCATIBHY
[IPOTHUJIEKHICTD, ane e JOCUTh 3BUYHO [UTs CTePEOTHITY, a/DKe cama CYTepeUIUBICTb YacTO MiAKPECTHOETHCA
PECIIOHAEHTAMM $K BIACTHBA poOCificbKOMY e€THOCY. “lakuM € OKCIOMOPOH POCIMCBKOI'0  MOBHOTO
iCHYBaHHA... Mi’kK 3aMKHEHICTIO 1 kceHodobielo, 3 0MHOro OOKY, BIKPUTICTIO Ta BEMEMOOHICTIO, 3 1HIIOrD”
[Kamkun, ITeixenen 2002, c. 68].

A OT BimeTHOHIMiuHi CTiHKi CJIOBOCTIONyYEHHs, yTBOpeHi 3a Moaeuno “Russian” + Noun, cknaiu
Haibineumi macur (S00 nexkCHYHHUX OJUHHIID) MOBHOIO MaTepialy CTOCOBHO CTEPEOTHIY pPOCIfH,
3HaiIeHOro HaMM. 3 OLHOro DOKY, XapaKTepucTHKa POCIMCBKOr0 €THOCY B TaKUX BUpasax Ma€TbCHa HCNPAMO,
OTIOCEPEIKOBAHO, Yepe3 BTOPUHHY HOMiHalilo. 3 iHUIOro OOKY, BENUKHA obcsr marepiany NiATBEPIKYE
HeBaiiyKICTh MepeciuHuX aMepUKaHIiB A0 00pasy THMOBOrO POCISHMHA Ta J03BOJIAE MPOCTCIKHUTH [eRHI
saranbHi TEHJACHLIT y crepeoTurnHoMy OaueHHI POCISH MPEeICTaBHUKaMK aMEpHKaHCBKOTO €THOCY. Ha
NpeBeMKUN TOAMB, Y MNepeBaxHid OUIbUIOCTI punaakis (300 JIO, abo 60 % Biag 3arajibHO! KUILKOCTI
MPOAHATI30BAHMX BHPA3iB) BIAETHOHIMIYHI CJIOBOCMONYYEHHST XapakTepu3yroTh POCISIH HE 4epe3 IXHIO
[IPUCTPACTH 0 AIKOTOMIO (K MOKE O4IKYBATHCH), 4 YEPE3 CEKCYaTbHY AKTUBHICTD Ta YCIJIAKI CEKCYaNbH]
3604eHHs, HibuTo M npuramanui. Lle Taki Bupasm, sK Russian candycane, Russian eyebrow, Russian
handjob, Russian hotdog, Russian helicopter, Russian rocket, Russian snowplow [Urbandictionary] Ta
Garato igmmx. HanesHe, Lie BUKIMKAHO BOAHOYAC 1 “CEKCYaJIbHOKO PEBOJTIOLLIEKD” Y KpalHaX KOJIMIUHBOTO
CPCP B OCT4HHI NECSTWIITTA, 1 3MEHIICHHAM POJi MOPaTbHO-ETHUHUX LIHHOCTEH Y CYCIIJILCTBI, @ TAKOK
JBHUM BaKaHHAM TEPECiuHAX AMEPUKAHIIB 00Pa3UTH Ta MPHHU3UTH 1HLLY HALl10, gKa BCE LIE MPETEH/YE Ha
3BapHA “BETTHKOT . ' |

[Tpo Le TAKOXK CBIAYMTH 3HAYHA KIIBKICTH (OJM3BKO 570 ) AEpPOraTHBHHUX BiZIETHOHIMIYHUX BHPA3IB,
110 3MAIbOBYIOTb HU3bKI TLTeCHO-(i3HOIOriuH1 BIATPABICHHS | norpebu opraHizmy (BHUITOPOMKHEHHS,
METEOpU3M, TOUI0) Ta TIyMadaThCs JIAUIMBO-NPE3UPINBO Ta MOBOJII NIPUHU3MUBO A pociaH. Hanpukiaz,
Russian sauna, Russian gasmask, Russian coffee, Russian microwave, Russian oven [Urbandictionary] Ta
neski iHm. Y moscHeHHsx go e y 3% JIO pecrioHIeHTaM# MiKPEC/IOETbCA Taka pHCa THIIOBOTO
POCISHHHA, K HEOXAMHICTD 1 3HEBAra no ririean. Cronau Hanexkats Russian bath (BUTEPTACh HAWUBUIKYPYH
PYLIHMKOM a0 CepBETKOIO, TYT 1 nani — mepexian Haiu), Russian shower (1oOpH3KaTH nappymamu Iij
MaxBamu 3aMicTh Je3000paHTy, abu 1o30aBUTHCE HENPHEMHOTO sanaxy), Russian mouthwash (NnoJlocKaTy
POTOBY MOPOXKHUHY IOPUIKOIO 32 BIICYTHOCTI 3yOHOT MMacTH Ta LUITKH). [Urbandictionary].

JTo peui, MPUCTPACTL POCLIH J0 aNKOroJo rocisa Apyre Micue cepesi puc, TMOBKX /i POCIAHMHA Ha
nymky memikaniis CIIA. Bona 3raayerses y 13% nediHiiii 10 BIAETHOHIMIYHUX CHOBOCMOYHEHDb, TAKHUX
ax Russian bagpipe, Russian dew, Russian duck, Russian fatso (pi3HOMAHITHI aJKOrO/IbHI HAMOI HA OCHOBI
ropinkn), Russian breakfast (maty rOpiIKy 3aMICTb cuimaHky), Russian tea/coffee/water (ropiika), Russian
concussion (Bxke roxminans), Russian jackhammer ma Russian marathon (laneHu puTya CHoKHBAHHA
ropiiku). [Urbandictionary] Omxke, Lied KOMIIOHCHT Y CKjali €THIYHOTO CTEPEOTUITY POCISsHHMHA O4YMMa
aMEepUKAHIIIB 1 A0CI 3a/IMIIAETBCS PEJICBAHTHHM. |

Hac/iIKkoM SIK TPMBAJIOro mnepiogy “X0J0aHOI BIHHHU, TaK | TerepilHLOro nparnenHs Pocii mociaaTy
YijibHY POJIb Y CBITOBIM MOJIITHLI Ta €KOHOMILI MOKHA BBAXATH yABJICHHA TIPO POCISIH K HaLllO arpecUuBHY
Ta BoMWopuHuy. Ilpo ue cBigdaTh YHCJIEHH1 CIOBOCIOIYYCHHSA, IO BinObuBaroTe OIMKM Ta (QI3HyHe
HACHIILCTBO, HABITH caausM 3 Ooky pocisH (7%), a came Russian mouthwash (NIpATUCHEHHS JIOAUHU 10
OpYKIBKH Ta KUIbKapa3oBl CTYCaHH FOJIOBOFO o6 pir Tpotyapy), Russian lullaby (BlOBE3eHRS CyNepHuKa 10
BilaneHoro Miclsg Ta mocTpin Homy B rososy). [Urbandictionary] Jlo Takol x “arpecuBHOI” rpyIiy JICKCHKH
simHocumo i JIO (2%), y TIyMadeHHi SKHX 3rajyeTbes pOCIHChKa macdis — wWe OoAHa 13 3arpo3 CHoKOIO
rpoMajgH y cydacHii Amepuil, ska npuuuina Ha 3MiHy 3arposi silicekoBol arpecii 3 6oky CPCP. Cepea
rakux 3a3HauMmo Russian jewlette (BMKOpUCTaHHA Madiero €Bpels [ PO3MOBCIO/KEHHS HApPKOTHKIB),
Russian necktie (nepepizanns ropasHku madiero). [Urbandictionary] Ll 1% BUCJIOBIB CTOCYEThLCS BJIACHE
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HApKOTOPriBii — 1ie Russian dough, Russian snow (Hazeu HapkoTukir). [Urbandictionary] Omxe, Ha chorofiui
DOCISHH 4acTO acoLiiI0Thes ¥ ¢BloMocTi MemkaHiiB CIHA 3 kpumiHamoM Ta 3JJ0UHHHOK AISIIbHICTHO.

[lle onna BaXuMBa CTEPEOTHIIHA pHCAa POCIHCBEKOrO XapakKTepy — CXW/IBHICTL [0 aBAHTIOPHU3MY Td
PHU3HKY, 3aiBOroO Ta Oesrmy3moro, 6e3 ocodnuBoi Ha To HeoOXiAHOCTL. Lle npocrexyerves y TUITOBIA, Ha
NYMKY aMepukaHuis, 3abaBui pocisH — Russian roulette (HeGesncuHa, 1HKOJIM cMepTesbHa I'pa, y AKiid B
PEBOILBEP 3apsLKarOTh JIMIUIE OAKMH Hablll Ta rno yepsi BUCTPLIOOTL cobi B rojosy). [Cambridge 2003, p
1389] Takuit BUJI PH3UKY € I aMEPUKAHLIB HEBUIPABIAHUM | HEPO3YMHMM, TOMY Y IX MOBI 3'SBURCH
iziomaTuunuii BUpas “‘fo play Russian roulette” (nitu Ha Oe3rny3aui Ta debesneunui pusuk) [Cambridge
2003, p. 349] LlikaBo, 1m0 L CTiMKe CIIOBOCTOIYYSHHS 3aKPiMWIOCh B AMEPUKAHCHKIN aHIIIACHKIA 1 CTalo
OCHOBOIO JiUIf CTBOPEHHS HINMX BHUCIOBIB 3a CXeMOW “Russian+...-effe’” Ha NO3HAYCHHs PU3MKOBAHO! IPH,
€ HABMAHHS 3 KIIBKOX O€3leuyHMX BapiaHTIiB MOKHAa oOpaTu AocUThb Hedesneunud. Hanpuxnan, Russian

beerlette/chatroulette/poolette/punchalette/towelette. [Urbandictionary]
Cepell IHIIHX SKOCTEM, IPHIMCYBAHUX 00pa3sy TUIIOBOTO POCISHHHA, Y BIICTHOHIMIYHHUX BHC/I0OBAX

sHAMIUIM BiAOMTTA Taki, 9K cXWibHicT 10 obmany (1% JIO) — Russian promise (o0iudHka, wod ycix
3ACTIOKOITH, a MOTIM 20BCIM MPOTWIEKHI 0biugHomy uii) Ta BoaHouac mupicts (1% JIO) — Russian kiss
(MILHMH MPUCTPacHUM MOLIUTYHOK, WO Hae 3 rIHOMHM Iylli, B A€IKMX KOMEHTapsX HaBITb 3rafyroThcs AK
TUNOBUM 3pa3ok noultyHky JLLbpexuesa), 3yxBajia noBeaiHKa I1ij vac A0pokHbOro pyxy (1% JIO) —
Russian roadblock (pyX ABOX MallldH N0 AOPO3i Tak GNH3BKO IOPYY, WO iX HEMOMJIMBO 00°1XaTH), AUBHI
kyniHapHi yrionobanss (1% JIO) — Russian dressing (3anpaBka 10 caiaTiB 13 KETUyIy, MalHOHE3Y Ta BEJIMKOI
kinbkocTi crnewuidt), Russian salad (canat-omis’e) [Urbandictionary], cXWIBHICTb JO CHMJIOBOI'O BUPIHICHH
Gynp-sikux npobnem (1% JIO) — Russian engineering (Haf3arajkosiue Ui panlOHAIbHUX aMEepPHUKAaHILIB
HAMATAHHS HAJACONUTH CKIIAAH] MEXaHI3MH 13 3aCTOCYBAHHAM (PI3WUHOT CHMIM, TOOTO CTYKHYTH, MPOKHYTH).
| Urbandictionary]

OgHuM 3 HaMSICKpaBIIIMX Ta HaHHepeKOHHHBILHHX MPUKIIAZIB TOrO, 0 POCISH AIWCHO BBAXKAKOTH Y
Crionygenux 1ltatax abCOMOTHOK MPOTHIEKHICTIO aMEPHKAHLISIM, € ICHYBaHHA TaK 3BaHMX Russian
reversal — «NePEeBEPHYTHX» peyeHb I1po Pocuio, y SIKUX KOMIYHHUH ed)em NOCATAETHCH 3aBASKH HE3BHUUHIN
cTpYKTYpi. PosniounHaoTeest Taki pedeHHs 000B’I3KOBO 3 0OCTaBUHH micus “Im Soviet Russia’, IMEHHHUK-
NONIATOK TPAJMLIIIHOrNO PEYEHHS CTaBHTBCA Ha Micue IiaMeTa, a MIAMET YOU crae aoAaTKOM MICHA
nepexinHoro jiecnosa: In Soviet Russia, food cooks you. In Soviet Russia, laxi calls you. In Soviet Russia,
definition writes you. In Soviet Russia, door opens you. In Soviet Russia, car drives you. LUrbandlctlonaryJ.
Cynsauu 3 00CTaBUHM MICIl, Taki ysABIeHHA npo POCIFO BHHUKIIM L€ 32 4acip “XONOJHOI BIAHM , aje 3 11

3aKIHYCHHSM He 3HUKIIH 34 HeHOTpl6HICT}0 a MPOJIOBXKYIOTD (bymcmorryﬁam i B1,E]06pa}KElTIf] eTHOCTEPEOTHII
pocisii. Lle nooauTh, WO aMepHKaHul CIIPUMMAIOTh POCISH SK HE MPOCTO “HYXKHH~ €THOC, a K THX, Y KOro

BCE& HABIIAKW HE3aCIKHO BI/L ICTOPH‘{HOFO [epioxy Ta MOJITHYHUX TIOAIH, Y LBOMY CTGpeC}THHI OUEeBMJIHA
peam:aa_um 6a30BOT ONO3MIUT “CRiit”-“gyxuit”. Uepe3 BU3HAYEHHS IHIUOI Halil aMEPHUKaHIl OKPECIIOITE

BJIACHI TUMOB1 PUCH (1110 YV HAC — HOpMa, Y HHUX — HBHOPMEUIBHO)

OTKe, TOXOAMMO JIO BHCHOBKIB, 110 CTPYKTypa i OLIIHKA YSBJIEHB, 3a(DiKCOBAHMUX B €THOCTEPEOTHIII,
crienphigHi 718 KOKHOT KyJBTYpH, IO (DIKCYEThCA y MOBHMX 3ac00ax LIET KYJILTYpPH. Hpn HbOMY 00paz,
BiIOWMTHIT y CTEPEOTHMNi, € 37Ae0iNbIIOro BUKPUBIEHHM, CYHPOBOMKYETHCS HAHUYACTIIIE HEraTHBHOKO
eMOLIIHOIO OUinKoWw. ETHIUHWI cTepeoTHr pocisnuHa, BepbatizoBaHul B aMEPHKAHCbKOMY BaplaHTI
AHTTIHCHEKOT MOBY YEPE3 eTHOHIM "Russian”, CKIaAaeThCs 13 PUC PI3KO npmmemnnx CYTIEPEUSIMBUX, CEPE/L
IKUX TPUCTPACTD /10 aJKOTOMI0 Ta HAPKOTHKIB, BUIATHI IHTENEKTYanbHI 3010HOCTI, rpyOiCTb Ta HEOXAWHICTD,
3B SI3KH 3 KpHMIHEUIl'[BTOM i madiero, arpecuBHICTh. HeraTMBHUH urepeomn BOUYEBH/Ib, ChOPMYBaABCH Yepes
GaueHHs POCISH Kpi3b NPU3My BJACHUX YNEPeUKeHb | HACTAHOB, HAB’A3aHUX Mac-Me/la, 32HETIOKOEHHS
IOJI0 HeraTUBHMX I10/11H Ta peamn y Pocil. BpaK inpopmatlii paniue Oy roNOBHOIO NPUUHHOKO CTPUMAHOTO
Ta BOPOXKOTO CTaBJIEHHS [0 pocmn 3apa3 BIH HE € peneBaHTHUM Y GopMyBaHHI €THOCTEPEOTHUITY, AIKe
cyuachuit indopmauiiiHui MpocTip, HABMAKW, MICTUTH 1i HaAMIPHY KIJBKICTE. Hepes 301IbIIIEHHS 3B A3KIB
MDK €THOCAMM OE3KOHTAKTHMH CTEPEOTHI TOCTYNOBO CTaB KOHTAKTHUM. Hpo i€ CBIAYAThb TJAyYMa4yeHHS
pecionjientamy i3 CUIA  BiZeTHOHIMIYHHX CJIOBOCTIONY 4CHE "Russian” + N. Bonu gonatoTbh 10
aMEpPUKAHCBKOTO  CTEPEOTHITY  LIOAO POCISH Taki pMCH, K CEeKCya/lbHa aKTHBHICTh, aBaHTIOPH3M,
3paf/IUBICTD, IIIIprlC’Ib ayxBachb Cepen HEPCNeKTHB NOJATBILIOT0 A0C |JIDKSHHS MOSKIUBE CI1IBCTAB/ICHHS
CTEPEeOTHIy POCISH Y JEKCUIli aMepHKAHCBKOI AHTIIMCHKOI 3 IHIIMMK BaplaHTaMy AHTTHACHLKOT MOBH, 3

ABTOCTEPEOTHITOM, i3 3aco0amu HeodinifHol eTHOHOMIHAUIT. Lle nacTh HaM 3MOTY BHABHTH MEXAHIZMU Ta
3aco6u cTepeoTMIi3alii y MOBI, a TaKox 3aco0M BepOaIbHOro BIIOWTTA B €THOCTEPEOTHIIAX Ta eTHOHIMaxX

MOBHOI KAPTHHH CBITY aMepUKaHLIIB.
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3AITHUN FO.A., CEMEHY YK A.B.

(3anopizekuti HAQYIOHANLHUL YHIBEpCUIMEN?)

HOMIHAIIT I XAPAKTEPUCTUKHA AHTUTEPOPUCTUYHUX BIVH

CrarTs NPUCBSYEHA JOCHIKEHHIO 0co0nMMBOCTEH (DYHKLIOHYBaHHS MOBHUX OAMHHLB, U0 PCHOPC3CHTYHOTH HOMIHAUIT ]
XAPAKTEPUCTHKH AHTUTEPOPUCTHYHMX BilfH. LTOCTpaTHBHMM Mareplaj AEMOHCTPYE y4acTh LUMX OAWMHMIE Y CAOBOTBOPHHX Ta
CEMAHTUYHMX MMPOLIECAX, [0 CBIAYWTE PO iX iHTErpauiro 10 CKiIaay aHMNIHCEKOT MOBH.

Kniouo6i cio6a: anmumepopucmudna 6itina, iHHOo8ayiuHIY, NeKcemMa, HOMIHAYIA, CMIlKe CI0GOCNONYYEHH

Jannwii FO.A., Cemenuyk A.5. HoMHHAUMH M XAPAaKTEPUCTUKM AHTHTEPPOPUCTHYECKMX BOWH. CTarbi I10CBALICHA
MCCCICIORBAHMIO 0cOoOeHHOoCTe (PYHKLIMOHUPOBAHMSA A3BIKOBBIX ©AMHUL, NPEACTABNANOWHX HOMWHALUMK U XapaKTEPHCTHKH
AHTHTEPPOPUCTUHEMKHX BOMH. MimocTparuBHEeIN MaTepuall JICMOHCTPUPYET YUaCTHE DTUX CAMHHUIL B C/IOBOOOPA30BATEIbHLIX U
CEMAHTHUYECKMX MIPOLIECCax, YTO CBHACTELCTBYET 00 UX MHTEPALIMK B COCTAB aHIIMHCKOIO SA3bIKa.

Knrouegwie cio6a: anmumeppopucmiuyeckas 60UHaA, UHHOGAYUOHHbLIL, 1eKCeMA, HOMUHAYUA, YCRIOULUGOR C1080COUeMaHILe.

Zatsny Y.A., Semenchuk A.B. Antiterror war: innovative nominations and characteristics. The article is devoted to the
functioning of lexemes, representing innovative nominations and characteristics of war on terror. These innovations play a special
role in English through their semantic evolution and derivational collocations.

Key words: antiterror war, innovative, lexeme, nomination, set phrase.

BiiiHa 3 Tepopu3MoM HabyBae rinobanpHoro xapakrepy. Ha Tenepiiuniii yac aMepuKaHCbKI 1 “COLO3HI™
BiliCbKa PO3TOPHYTI B JECATKAX KpaiH Y TaKHX 4acTHHAX 3eMHOI KyIi, K bin3bkuH Cxin, LlenTpanbHa i
[TiemenHo-Cxinua Asis, CxigHa Adpuka. Lli noxpii copuduHMAM yYTBOpEHHS 1 (YHKIIOHYBaHHS B
AHTNIMCBKIH MOBI HU3KM iHHOBAIlM, CeMaHTHKa AKWX Bij0HMBa€ 3aCTOCYBAHHA MO BIAHOMEHHI) [0
CYNpOTHBHMKA (Pi3UuHOi cuin, TOOTO BOEHHUMX AiH. Ilpo mei crocid — BIAHY — HAETHCA Y BIAOMIH (ppasi
konuwnaeoro npesuaeHta CLIA JDxopmxa byia-Mooamoro war on terror, sKa nepersopuiacsa Ha CMMBO.T
AHTHTEPOPUCTUYHOI OopoTsbu. I[lpu mpOMy, fAK CAYIIHO BI3HAYAIOTh NOCJIJIHUKHK, BIAOYBAETHCH
KOHIENTYATi3aiis KOHQIIKTYIOUMX CTOpiH (TepOpHUCTiB M aMepUKaHCbKUX OOpLIB 3 TEPOPU3MOM) Y
tepminax 6asosux uinHocteidt JJOBPA 1 3JIA: tepopuctu Ta IX nocionuku — 3J10; Amepuka — HObPO;
BiiiHa 3 TepopusmoM — e 6oporsda JJOBPA 3i 3JIOM” [lesuyerko 2009, c. 55].

[MapasensHO i3 BUpa3om war on terror QyHKIIOHY€ MOBHA OMHHLLA global war on terrorism, aKTHBHE
BYKHBAHHS SKOI CIPUUUHUIO “cTpyKTypHe ckopoueHHs™ [[Tomipko 1997, c. 20-22] v Burnsanl abpesiatypu
GWOT: "McCain is now rising, and his hawkishness is second to almost none, but he's committed the
GWOT heresy of opposing torture” (The Huffington Post, Jan. 3, 2008). Came us rpadiuHa opma crajia
HACTINIBKM 3BUYHOIO [U15 LIMPOKUX BEPCTB HACEICHHA, 110 BKe He NoTpedye NOJAATKOBOro po3indpyBaHHi,
a 1€ CBi{UWTh NpO Te, IO KyJbTypa MOBIEHHA 3HAYHOI MIPOK BIIMBAE HA TC [MOCTIMHE 3POCTaHHI
KijibkocTi abpesiaTyp Y MOBI, OCKUIBKM YacCTi MOBTOPH JOBIMX Has3B, [IpMTaMaHHl, 30KpemMa, MoJITHYHHUM
CTATTAM, pOOJATH TEKCT ACLUO OJHOMAHITHUM, Ba)KKHM, CTBOPIOHOYH “CTUAICTHYHMI edheKT HenmoTpIOHOro

HardiTagHg resHoro kouuenty” [Marpko 2000, ¢. 32-33|.

Kpim HaBeeHUX BuUlLle BUpa3iB (war on terror, global war on terrorism, GWOT), B a”R[IACbKIA MOBI
dyHkUionyoTs iHIWI “VIP-mo3HauyeHHs aHTHTCPOPUCTUIHHX BitiH (TOOTO KOJIM aBRTOPOM IHHOBAIUI
BUCTYyNae BimoMa ocoba). Y npomy 3B°s3ky JloHa)BA Pamcdens, TomimHid MiHicTp oboponn CLUA,
3alIPOINIOHYBAB BUKOPUCTOBYBATH /U1 MO3HAYCHHA aHTUTEPOPHUCTHYHOT BiiHM (pasy global struggle against
violent extremism 3aMicThb ByKe 3BMYHOrO Ha Toi uac Bupasy global war on terror. In recent speeches and
news conferences, Defense Secretary Donald Rumsfeld and the country's top military officer have spoken of
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